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OLGA NOVO: CUATRO POEMAS DE NÓS NUS

FINA LLORCA ANTOLfN

Abstract

Olga Novo<s second book of poetry remains
&itihfiul tu thesryle tiraced in herpoeticaldebut
andwhich us discussedtihoroughJyin hereritical
works.Throughliterarureandby implemenúrrg
anovertly vitialisrie erotiism,mythicallyruotedin
natureof botih awild andtaintedgenre,shetiries
tu eradicate rite separationbetweenbudy and
culture. By meansof a wide rangeof exuberant
imagesandmeraphorsati timesbothoriginal and
unexpectied, the poet leads us towards her
poetical utopia.

Ir may be of intieresr tu point out rhati
despite the poet’s above-mentioned vitalism
and hosr of vivid images,herversesexpress
sadness and ioneliness as well as communí-
caringandunderlyingsensationofplenitude
anduprimism.

A mis compañerasde doctorado

Li porquela extralimitaciónes, sin duda, lo
llave de los tesorosocultosqueno conocemos

Olga NOVO

INIFRODUCCION

M e aproximo a la poeta en el mo-
mento, casi mágico, en el que un
nombrepropio en la portadade un
segundo libro se convierte en el de

un autor(a)2. Su anterior título, A teto sobre o sol

Palabrasde Olga Novo en su trabajo «El nombre del

nómada:Claudio RodríguezFer, poetade la ExtremaEuro-
pa«,en loanaSabadellcd. (1999: 83). Mosaico ibérico. Ensa-
yos sobre poesíay diversidad.

2 Me estoyref,ricndo a la afirmacióndc Lejeune,extraída
de E/pactoautobiograficoy otrosestudios(1994: 61):

(l996)~, según decía Teresa de Seara en una de las
tres reseñas documentadas en los «Informes4 de
Literatura 1995-1 996-1997-1998», retomaba «o
ancestral tema do erotismo para falarmos, desde a
locura e a vertixe do sexo,desavivencia aniquila-
dura». Por &u parte, Vicente Araguas (O Correo
Galego, «RevistadasLetras» 121, 15.8.1996,califi-
caba los poemas de «vulvócratias», neologismo que
correspondería al tradicional «falócrata». En la
resefla (no incluida en los Informes) de Carmen
Blanco, aparecida en Festízda palabra silenciado5,
hallamos la afirmación de que estamosanteuna
poesía vitalista, «que trata de sobrepasar todos os
limites impostos pulas coereións sociais e iingúisti-
cas en nome dunha apertura libertaria de fruntei-
ras>. Las palabras de la propia Novo en el encabe-
zamiento de este artículo parecen validar la lectura
de Blanco.

A teto sobre o sol se presentabaen unaedición
con caligrafía a mano (que podía recordar a otra de
Rodríguez-Fe?, con dibujos de Carmen Blanco) y

Tal vez no se es autormásque a partir de un segundo
libro, cuandoeí nombrepropio inscrito en la cubiertasecon-
vierte en hetorcomún de al. menosdos textosdiferentesy da,
de esamanera,la idea de unapersonaque no es reduciblea
ninguno de esostextos enparticular,y que, capazdeprodrícir
otros, los sobrepasaa rodos. Por poner un ejemplo reciente
del consensosobreestecriterio, lasanrorasde la Introducción
a la Antología de poetascatalanascontemporáneasPaisatge
entergentavisanqueno han incluido enella poetasconrío solo
libro publicado,y ponenestehechoen relacióncon el grado
de consolidacióndesu obra(Abelló eral., 1999:11).

Editadoen Santiagopor Edicións do Dragón.
Publicadospor ci CentroRamón Piñeiro (1999).
«A ana sobreo sol: O explosivovitalismo de Olga Novo«,

13, 1997. plO2-lO3.
6 He podidover esteprimer poemariodeOlga Novo gra-

cias a la amabilidadde la profesoraAna Acuña,que sepreo-
cupé dehacérnoslollegar. Mi agradecimiento.

Se tratade latesde ternura (1981). Refiriéndosea esta
edición, Novo lee las ilustracionesy la letra manuscritacomo



FINA LLORCA LA SIMBOLIZAE’IÓNDELA DESNUDEZSEGÚNOLGA NOVO: CUATROPOEMASDENOS NUS

con una dedicatoria personal: «para Luis, desde a
pulpa. ¡ para Blue, semprenós nus./ paraXuao,
que sabe dos lumes ¡ que máis arden, eoa miña
amízade¡ en chamas,1 Olga>. En la dedicatoria,
como en eí resto del poemario, las únicas ma-
yúsculas eran las de los nombres propios y la del
artículo del título. De la frase para Biue parteel
título del segundopoemariode la autora, ahora
con otro tipo de dedicatoria. Así, los dos poema-
rius se engarzan en una espiral de continuidad.

Con estenuevolibro obtieneen 1998el Premio
LosadaDiéguez de Creación Literaria —y no en
1 9978~, como erróneamente reza la fajira roja
incorporada.

RESEÑAS SOBRE EL POEMARIO

A Nós nus, publicado sólo un año despuésdel
primer poemario,se dedicancuatroreseñasy cua-
tro referenciasmás (que suelenser reseñascom-
partidas con otro título de la colección Ablativo
Absoluto). Una de ellas, con eí titulo de «O Vesu-
bio poéticodeOlga Novo»9es de CarmenBlanco.
A la documentaciónde los Informeshay que aña-
dir otra reseña,aparecidaen Domo24 (1998:1 31-
134), de Teresa Seara, con el título «O triunfo de
Liiirh: Textosparaunamuller perversa(Lecturade
Nós nus de Olga Novo)». Se trata de un texto a
mitad de camino entre la reseña y el artículo, tal
como la aclaración entre paréntesis parece anun-
ciar. Una tercerareseñacrítica, tampocoreportada

una contribución,¿o seutinte naif a la bósquedade un senti-
miento «perdido, la ternura(Novo, 1999: 21).

Se tratade un premiootorgado, a propuestade las edi-
tonales,a obraspublicadasa lo largo del año anterior.Es un
premio dc los Concellos de Boborás y O Carballino,junto
con la Diputación de Ourense,y estádotadocon un millón
de pesetas.Las seccionesson dos: creación[iteraríae investi-
gacién.En 1998 seconcedieronenel ámbitodecreaciónpoé-
rica gallega (siempre segúnel Informe del Centro Ramón
Piñeiro) un total dedieciochoPremios,a los quehayqueaña-
dir nueve de carácter mixto» en los cualesson consideradas
diversas modalidades.Esteesel casodel LosadaDiéguez. Hay
quenotarqueen 1997 se recogensolamente 16 convocatorias
de Premios para Poesía. En la convocatoriade 1997 fríe Chus
ParoconNínive, la galardonada.

El titulo parafraseaa otro anterior.«LI Vesubioen casa:
el poder de Emily Dickinson«, pp. 185-221, artículo de
AdrienneRich(1983), unade lasprimerasteóricasde la escri-
ruta de mujeresy una de las primerasensertraducidaal cas-
rellano(Barcelona:Icaria). los artículosdeestaedición,Sobre
mentiras,secretosysi/encios,fueronescritosentre1966 y 1978.

enel informe del Instituto,es tambiéndeCarmen
Blanco y aparece(posiblementeen 1997, porque
la fechade publicaciónno se advierteen ninguna
parte) en los números 1V-y de Clave QrióníO.

Las reseñas ven en Nósnus:o) ecos de Méndez-
Ferrin, Chus Patio y Manuel Antonio (según Xosé
M. Eiré); b) Méndez-Ferríny Rodríguez Fer
(Vicente Araguas); c) Manuel Antonio, Castelao y
Otero (CarmenBlanco, quien en Domoañade a
Héléne Cixous e Isabel Pulquerio, y cita a Virginia
—Woolf, imaginamos—y Rosalía). La autora por su
parte reconoce en cambio: 4) influenciasde Bre-
ron, Sergio Lima y Monique Wittigíí.

Carmen Blanco habla del bestiario, de los ele-
mentos de un cosmos vegetal, paisajístico, de un
enraizamiento en el pasado agrícola y ligado a los
elementos: al agua, femenino por excelencia, en
todas sus formas, incluidas las más excesivas. El
título de una de las reseñasde Nós nus antes
comentado(<O vesubio poético de Olga Novo»)
alude a esta explosión, a este exceso que la autora
reivindicabacon suspalabrassobrela extralimita-
ción como forma de conocimiento. También en
opinión de Xosé M. Eiré (1997:23) las imágenes y
las metáforas son «excesivamente» í2 (y quizá en
este caso, sin una valoración positiva) frecuentes.

Carmen Blanco afirma en su reseñaí3 de Nós
nuspublicada en Clave Orión (1997: 110): «Por-
que o corpo núo e a voz interna dunha muller
escribe este libro como lío pide o seu desexo máis
profundo e nc1 vai toda a súa vida. E sáelle o
.Anima+1,e sáclie o Ólisbose sáelle a Unión Libre
que a habitaron o habitan». De hecho, en los poe-
mas se llegan a incluir, como títulos o nombres
comunes, algunos de los títulos de las revistas en
las que cuiabora. La afirmación de Blanco podría
extenderse a todo aquello que haya podido dejar

El trabajo se intitula «A utopía consunalde JJ4g nusdc
OlgaNovo»(p. 99-110).

1> Quizás la propuestamásconcretade subversión lingílís-

ricaen Lezguerri//? res.
‘>Hay unareivindicaciónfeminisradcl exceso,queencon-

tramos teorizadaen Luce írigaray en relación precisamente
con lo líquido, lo fluido, ya sea agua o lava o «líquidosínti-
mos -como reza la. solapade las rapas del libro- (La mecca-
nícadei flíiidi«, 1978: 97). «II fluido écosísempre in eccesso
o o diferrts risperroallunitá. Si sorrraeal: Jis seiqueseo.Ovve-
tu ad ogni idenrifleazionedefinitiva». las palabrasde la pro-
pia Novo que encabezan este trabajo reivindican precisamen-
te eí excesocomo forma de conocimiento.

1.3 Recordemos:«A utopía comunaldo A~}s nus de Olga
Novo.
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huella en la poeta —y la habrádejadosin dudasu
trabajocomo crítica y sus otros proyectos litera-
rios —. En unosy otros la autora despliega unas
propuestas ideológicas y vitales coherentes y co-
munesa suscompañerosde viaje literario.

NÓSNUS.INDICADORES
POEMATICOS

Si de la contraportadapasamosa la porrada,
hemosde comentareí título del libro, .AJós nus, pri-
meraseñalo indicadorpoemático(Arcadio López-
Casanova,1994: 13-18).El pronombredeprimera
persona de plural no es aquí un «simple indicador
pronominal»,siguiendosiemprela clasificaciónde
Arcadio [1 a)]. El «Nós> gallegoremire a unareali-
dad cultural en la cual la autora se quiereinserir
CarmenBlancoiSlo explicaasí:

«Primeiro fui o NÚSnacionalista de Caste-
lao e Otero. E logo o NÓS SOS da vangar-
da independentistade ManuelAntonio. E
agora o NÓS NUS libertario e espido de
poder do pracer erótico>. (Blanco, 1997: 99-
100)

La eleccióndel adjetivo (<desnudo»’6se opone
a «vestido»a artificial; a favor de lo natural, de lo
auténtico,de lo vital) aportala voluntadde reno-
vaciónrupturista.En el plano fónico, laaliteración

4 Olga Novo despliegaunaampliaactividad comocola-

boradoraen revistasliterarias,y como impulsora de nuevas
publicaciones.Colaborade distintas manerasen: Anima-rl,
Clave Orión, Dorna, Festa da palabrasi/enriada, 6/isbos. Os
amantesda palabra. Po/pa, Unión Libre. Quizássu proyecto
máspropio (compartidocon la poetaYolanda Castaño),sea
Va/deleite. Siguiendo las páginasde los Informes.., hallamos
otros dos títulos —ambosde crítica poética y dedicadosa la
obradeRodríguezFer— firmadospornuestrapoeta:eí prime-
ro, de 1996,Por un vocabulariogalegodo sexo.A termino/ox/a
erótica de C/audio Rodríguezter. El segundo,publicado en
marzode 1999, 0/u,nevital de Claudio RodríguezFer, esrese-
hadoen estemismo nómerode Madryga/.

‘> En su artículodeClave Orión n.» 1V-y
~ La tentaciónde volver al texto «Quandole nostrelabbra

si parlano»(versióndel original: «Quandnos lévresseparlenr«)
de Luce Yrigaray es fuerte. Cito de la versión en italiano
(1978:180): 1.1 abbiamomulto dasvesrirci. Da ranre rap-
presentazionie apparenze.che ci aliontanano[.4. Ci hanno
cosi a lungo avvolte secundoil loro desiderio, ci siamo cosi
spessoagghindareper piacereloro,cheabbiamodimenricarola
nostrapelle. Fuori dalIanostrapelle, resriamodisranri».

conseguidacon la reiteracióndela nasal,de mayor
eficaciaen cuantoquese tratadedosmonosílabos,
puede ofrecer una ilusión de definirividad, de ce-
rrarse como se cierra en la última vocal, la más
cerradade rudas, [u], a la vez que —paradójica-
mente—el dibujo’7 dela o, círculocerrado,seabre
parcialmente en la u al menos en una dirección:
posibilidad abiertay perfección de lo completo
gráfico ¡ fónico.

Finalmente,tambiénel nombrede la colección
de Xerais,Ablativo Absoluto, mereceun momen-
tu de observación.

El libro estádedicado«A quen nos lambe con
sede»iS, que es el último verso del poema colocado
en quinto lugar: «comaun canadode leite. Está
encabezadopor un verso (traducidoal gallego) de
Joyce Mansour, poeta de expresión francesa19, de
quien en eí pie de imprenta se nos dice, a modo de
Homenaje,que 1997 esel año 11 despuésde su
muerte. Las palabras de Breron20, también en
gallego,insistenenla inrereambiabilidad,preconi-
zada por Olga Novo repetidamente, entre vida y
escritura (libro): «Xa que ti existes, come só ti
sabes existir ¡ tal vez non era tan necesario ¡ que
existise este libro».

El poemarioseinicia con un poematitulado en
negrita (y, en el índice, en mayúsculas21): «Entra-
da ó lugardoscabalos»,queabreunaprimerasec-
ción de las tres (lastrescon el título en negrita)en
que se divide: 1. Partir dentro das aves; II. As
deserroras; III. Nós nus. Una cuarta sección, Nae-
nía, consta de un solo poema, a modo de Lema (o
quizás de epitafio) enteramente escrito en mayús-
culas. Estas mayúsculas que hemos visibilizado en
los títulos, más la de Nós nus, son las únicas del

~ Me permitoestainofensivadigresiónvisual teniendoen

cuentala voluntadde integraciónde lasartes —literatura,phis-
rica— quela autoray los/las poetasal ladode quienestrabaja
preconizan.

~>Que es un verso especialmenteapreciadopor la autora
lo demuestrael hechode quelo repitahaciael final desu artí-
culo sobreErotismo: «TratadodapcI (Decorpose mentesno
éxtase)»publicadoen Unión Libre. Dice concretamente:rl
o rempo non existee o único que existeé ir cara máis, aínda
quesexa no escuro,cara o coñecemenrodos qríe sabenlaos-
ber con sede»(Novo, 1997: 20)

9 De quien se publican, traducidosal gallego, algrinos
poemasenel númeroO de Va/deleite(1998),proyectode Cas-
rañoy Novo.

20 Punto de referenciaimportantepara la autora,citado
tambiénen eí articulo osencionadoenNota 16.

2i Ambas excepcioneshande tener,por flierza,susignificado.
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poemario,en eí cual la minúsculasigueal punto
en la misma estrofa y en estrofas diferentes. Sin
duda se trata de un gesto que indica una voluntad
contra la jerarquía entre las letras22, una toma de
posición —en eí interior de lo que no en vano se
llamael «cuerpo»de la letra—de la horizontalidad,
de la relación entreiguales.

¿UNA CLAVE (MÁS) DE LECTURA?

Siendo Olga Novo atienta estudiosa23 de la obra
rodriguezferiana, convencida de que «somos u que

21 á fin eser
lemos e que ibimos o que somos>
(Novo, 1999: 11), manifiesta la admiración que la
autoraexpresahaciasumaestro,creo quecompar-
te con RF la voluntad de realizar una serie de obje-
rívos, que el poeta y profesor lucense habría queri-
do alcanzaren suobra:

a) Una renovación de lo erótico en las letras
gallegas25, sin cireunseribirse solamente a la poesía.

b,)Una superación del viejo divorcio entre razón
y sentimientoy entre vida y literatura:

<4...] unaclaraherdanzada escisióndecorte
kantiano entre pensamento e paixón, entre
escritura e vida» (ibid.).

Esta superaciónsería la encarnada,según el
Diccionario de Novo en la «muller duchamp»,de
la poesía de Rodríguez Fer, definida allí como
(pasadmela ingenuidad): «Muller plena e inde-

22 Esta reflexión tiene ya historia. No por casualidadlas

editorialesformadaspor mríjeresparaeditar libros deautoría
femeninaen los añossetentaalteraronla convencióntipográ-
fica en eí nombrede la editorial. Así renenios:laSal, edicions
de les dones (Barcelona); horas y HORAS, la editorial
(Madrid); edixioni delledonne(Roma). Las tres mantienen
en cambio internamentelas convencionestradicionalesres-
pecroal cuerpode lasletras.

23 Soyconscientequetendríaqueconocerlatradición lite-
tanagallegay los diversosreferentesdeclaradospor la misma
OlgaNovo parasercapazde unalecturamásricaen cuantoa
ínrertiextualidades.

21 A añadir(al menos):«Y cómolo interpretamos>(N. de
la A.)

25 EscribeNovo: «(¿andoen 1979 se publica o primeiro
poemario de Claudio RodríguezFer o panoramaliterario
galegoarrastrabaunhatristurae un recatamentosecularesde
raigamexudeo-cristió (1999:11).

pendenre que une indisolubelmente o amor e a
vida> (Novo, 1996: 116).

c) Una redefinición de lo masculino y, sobre
rodo,lo femenino.Dice Novo (1999: 23):

<Os estereotipossecularmentefixados polo
androeenrrismo26, e que están sempre na ba-
se das tradicionais valoraeións discursivas
sobre os sexos, desfanse desde os fondos pre-
supostus ideolóxicos desta poética libertaria».

Estos tires núcleos, en la base de la admiración
de Novo hacia la obray la personalidadde Rodrí-
guez-Fer, están presentes también en su propia
obracríticay en su obra de creación. Naturalmen-
te, dichos en ella con su propia voz y con su len-
guaje personal. Es éste el motivo por el cual hemos
creído ineludible interrumpir el hilo de nuestro
estudio para inrercalarlos: para subrayar la impor-
tandadetenerpresenteestacosmovisiónde fondo
rodríguezferiano, que la poeta parece asumir como
propia,en la obrade Novo.

Con esto no quisiera poner limites a la voz poé-
tica de esta autora, sino situarla en una Poética que
puede serle común, a ella y a otros poetas de las
nuevas generaciones, y queen partese puedequi-
zás atribuir al magisterio de poetas precedentes;
inscribir su obra en lo que ya puede ser considera-
do tradición,en cuantoobra másestudiaday más
divulgada.

En su poesíanos parecehallar ci amor y el ero-
tismo no siempre triunfante, no siempre exento de
sufrimiento27 . Encontraremosla expresióndirecta
de lo físico, la referencia al cuerpo femenino con
palabras consideradas no —o menos—poéticas: ><te-
tia>, ><eu>; en ocasiones directamente tomando de
los animales palabras, imágenes y fisicidad: «cana-
do de leite», «ubres»...Hallaremosfigurasde muje-
res marginadas u marginales: brujas, hippies, locas,
faunas, y eí repetido recurso a la identificación con
animales hembras. Encontraremos también la vo-
lunrad de ligar los sentimientos a la tierra, a los
antiguos rituales del trabajo, a la naturaleza salvaje
y a los elementos.

26 Observemosque la revista Unión Libre se declaraen la

solapa,a partir del nón3eroII, tina publicación«pol céntrica»y
quelamismaOlgaNovo afirmaba,encl articulo «Aluz dalasa
negra (1997),y lo repiteenO lumevital..., queel hablar«fui-
eo«de los poemasno es sin embargo falocéntrieo (1.999:31).

27 Fn estepuntodisiento de la visión de CarmenBlanco.
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ALQUNAS REFLEXIONES GENERALES
(MAS)

Vista la brevedad de la muestra de poemas ana-
lizados, intento formular antes de empezar unas
característicasgeneralesque puedandar unaidea
más global de la poesía de esta autora especial-
menteen el libro analizado:

— Se advierte la voluntad de construir un
mundo naturalde referencialigado a la tierra, a
los animalesdomésticosy a los salvajes,a la vege-
tación y a los elementosminerales,al mar y a la
pesca (es decir, a la natitíraleza libre y a la modifi-
cadapor manohumana).Deinserirseen él e inse-
nr a la vez la dimension amorosa del yo lírico.
Dimensión amorosa, que equivale, en Novo, a
dimensiónvital.

— En este espacio natural, cósmico, lo femeni-
no ligado al yo se presentacon frecuenciacomo
colectivo, frente a un tú masculino curisoanaente
individualizado.

— Hay una voluntad —utópica— de integrar el
cuerpo, la vida, en la palabra poética, repetida-
mente declarada.

— En estepoemariono he encontradoreferen-
cias cultas explícitas (como sí las hay, por ejem-
pío, en A teto sobre o sol (Como ejemplo,recor-
demos: «os claros do meu bosque», en directa
referencia a la obra de María Zambrano). Se
insiste en cambio aquí en el elementocósmico,
natural.

Estose expresaen el plano de la forma:

— A través de un verso libre, que no parece que
se eonsrruyaen estrofas.El texto no tienemayús-
culas,perosi puntuacióninterna.

— Utiliza, en cambio, otros recursos propios del
lenguajepoético,como son las recurrencias:ana-
fora, aliteración,diáfora, anadiplosis,epanadiplo-
sis... En un caso,hay unarima interna.

— Se sirve con frecuencia del procedimiento
que Bousofio explica como «ruptura del siste-
ma».

— Pero en donde,en mi opinión, está la fuer-
za de estapoesíaes en las comparacionesy en la
metáfora, verdadero aquelarre continuado, que
no cesa. En ocasiones,son imágenesoscuras,
herméticas. Con frecuencia, son las imágenes
más visionarias, lo menos gastadasposible, lo

más originales, lo más inesperadas posible28. En
ocasiones, se repiten, como el «bramar dentro
del vientre>,«los poetaslocos»,«los animalesen
el vientredel padre»,

— En el plano de la sintaxis, hay violencias que a
veces claman por una modificación «razonable», por
una coma (que, a conciencia, no ha sido puesta).

— Hay una preferencia por el uso de un «por-
que» queno acabade ser causal,y de un «pero»
que tiene poco de adversativo.

— Se impone el uso del yo rotundamenteafir-
marívo, mientrasqueeí tú suele ser el amante e
móis amado (por decirlo ahora con palabrasde
Rodríguez Fer). En casaunes, el tú es un desdo-
blamiento del yo, es un tú dialógieo. En ocasio-
nes, el yo está incluido, cual cabeza de ganado, en
eí nosotras.

— En eí plano léxico, hay un propósito de recu-
petar palabras y de introducir términos que no
pertenecen al estándar29: Cran variedad de plantas
y elementosvegetales,herramientasy objetos ¡¡ga-
dos a la agricultura,al espacionaturalmodificado
por manohumana.

— Hay una voluntad, no sólo de no evitar, sino
de preferir> las palabrasque hacen referenciaal
cuerpo físico humano asimiladoal animal: tetas,
tetas, ubres,cus.Y vagina,vulva, líquidos (aunquea
veces se refiera a otra realidad ya no —-o no sola-
mente— física).

CUATRO POEMAS

He decidido escoger los poemas contenidos y
enlazados en el texto que en la contraportada
—habitualmente,obrade la editorial—nospresenta
el poemario. Diceasí:

<Nós nus é unha mestura de líquidos ínti-
mos que tiran do poema coma dun becerro.
Os destelibro sonversosque levano erotis-
modo corpo,do sachoe do alpendreno sen
útero de bruxa. A autoraabriu as coxase
parina verba».

28 Si se me permite parafraseara unaescritoracatalana,

Merc~ Rodoreda,quehablabaasíde laspalabrasconqueella
mismapretendíadecir lascosasen su obra,

29 Quien, como la autorade esteartículo, no es gallego-
parlanteno tiene otra manerade sabersi una palabraperte-
oeceo no al estándarqueel criterio de la inclusión /exclusión
en los diccionarios.
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En consecuencia,veremos:

— «Entradaó lugar dos cabalos» (página 11),
primero de los poemas, porque de ahí proceden
dos de los elementoscitadosen la contraportada:
«o sachoe o alpendre».Elementosquese refieren
a un paisaje rural en el que se insiere el yo ííricu
enamorado.

Comentaremostambién«comaun canadode
leire> porque contiene la frase que se convierte en
dedicatoria del libro: «porque nos lambes con
sede>(página19).

«Os líquidos íntimos» (página25), de donde
se extraela frase«acostumadaa tirar (deu) por un
poemacome(de) por un becerro».

— El poema«deusnegra»(página55), de donde
procedenlas palabrasfinales: Alg¡ín deusnegra
abreas coxase parea verba».

«ENTRADA O LUGAR DOS CABALOS»

«norasecheque desdea primeirainfancia xogasco
[olor dasglicinas,

quevichesmedrarcon asombroo carballoó pé da
[casa,

quevivides dasvacas,aíndanóta-lo agre olor do leire
[callado candoescribespoemaspara o

humequeamas.

só fai falla mirarte.

respirascadavez con máis eseuridade,
a noite sobeós teusaneis.

pasaspoloscamiñosda serra
non hai máisque cabalusonde ti vives, non hai

[máisque cabalos.

e dásteá música como á bebida.

baixasaló: a primeira herbaé paraas rúas tetas.

egárda-loreuamorno mesmoalpendreundeestános
[sachose as gadañas,entrea terra fresca.

entrasah como mére-lamanen aceitefervendo.
abrasas.

contróla-lo larexar do viño nos bocois cando ves
Eque ferves

edisile ael queanquenon re queim,unyesoten o ritmo
[precisodas malladoras,nacaídado gran.

porqueteu pai levouteó campoe ah a primavera
Eládranaoscans

e disíle a el queroubará-iotrigo en cantonaza,
e que te iras.

nóta-locorazóncoatierra removida,písanchoosbois,
alguéntira dentrosementiecomapedradura.
es muiler candoo que chorassonanacosde sal e

[checaenospesen formadegotasde sangue.
cando te-los zeonlioscurados das caídasde nena
adolor desteinvernoésa dunxeoquenon sederreteu

[entre a ferida.

adentroxúntasemebruzas e tódolos animais que
[alimento noscortellus.

acicatrizemiteun ruido demasiadocruel,supuraun
[líquido tristísimo,

nóta-lo corazóncuatierra removida,písanchoosbois,
e falas con el e candofalas con el a nuite sobeós

[reusaneis
candolíe falas
irremediablementeregresasásortigas.»

Intitulado en mayúsculasen el índice, es un
largo poema(38 versos) en el que, en versos aniso-
silábicos,sin estrofay sin rima, se nospresentael
mareomítico ancestralen el que eí yo poético se
declaraenraizado, al mismo tiempo y de igual
maneraque lo estáen el amor, o en una historia
amorosaque no parece,a pesarde la sensualidad
del paisajemetafóricoy telúrico —vegetal,míneral,
agrícola—feliz.

LAS PERSONASDEL VERBO

Unyo poéticoqueen estepoemasedesdublaen
un tu dialógico que no estárepresentadopor el
pronombrepersonal,nadamásque enel verso 10:
«non hai máis quecabalosundeti vives», y por el
posesivoen cuatroocasiones:

«óstéusaneis> (verso8),
«e garda-lo teuamor» (verso 14),

<u ten pai levoute..»(verso 20),
«ós reusaneis»(verso34).

Y por e] pronombre en función de comple-
mento,en otra: «e checaen»(verso27).

Una sola vezse hablaen primerapersona(pro-
nominalizada):«adentroxónraseme»(verso31),al
lado del tambiénúnico verboen primerapersona
del singular(«alimento»,verso32).

90
Vol. 5(2002): 85-95



FINA LLORCA LASIMBOLIZACIÓNDELA DESNUDEZSEGUNOLGA NOVO: CC/ATROPOEMASDENÓS NUS

El procedimientomásutilizadoen cambioes el
de la personadel verbo:presentese imperativosen
segundapersonadel singular

Hay una presenciade una tercera persona,«o
hume que amas»(versos4 y 5, encabalgados),y
másadelante,obsesivamente,enfunciónde objeto
indirecto y de personaconquien sehabla:«disíle a
el» (verso19), y <e fulascon elecandofalascon el»
(verso 36); <cando líe falas» (verso 37). Esta
insistenciaenhablary decirleproducela ilusión de
que el hechode hablarcon el amadoes esencial.
Paradójicamente,es algo que generamás dolor:
«irremediablementeregresasás ortigas».

EL CUERPO Y LA TIERRA

El yo poéticohabiraen una tierramodificadapor
el trabajoy la organizacióndel espaciode la mano
humana.Así hallamoselementosvegetales:el olor
delas glicinas,el carballoal lado decasa,la primera
yerba, el trigo apenasnacido, la tierra acabadade
labrar,las ortigas.Pero tambiénelementosanimales:
las vacas30,los caballos, que adivinamossalvajes31,
losperrosque ladrana la primavera,losbueyesque
pisanla tierra reciénarada,los animalesdomésticos.
Finalmente,los productosdel trabajohumanoli-
gadosa la tierra y a losanimales:la lechecuajada,el
aceite,el vino, el trigo separadode la paja por las
<malladoras».

Latiendo al mismoritmo quela vida de la tie-
rra,el cuerpoy el verso:los poemasescritosparael
hombrequeama;la músicadel poema,ritmado al

30 Parececlara la oposición en el poema entreanimales

domésticos:vacas,bueyes,perros; y salvajes:los caballos. El
bestiariose amplíaen los otrospoemasdel libro, desde las
giuvencasdel poemaCon nomesdegando...;las cerviz»decoma
un canarIo de frite; eí becerrode os líquidos íntimos; las cade/as
de cemicerioseamarte; asbecerrasde solsticio; lasavesy los del-
fines departir dentro dosaves;as aguiasde azarosas;los lobos
de cahazo; los tigresy lasarañasdeque mollado entresno aque-
larre; hastala gata qríe querríala voz poética ser paratener
sietevidas.

~ Noslo confirmala lecturadeCarmenBlancoen suartí-
culo de (¿laveOrión5. Una ojeadaal Por un vocabulario..,nos
informa que, en Rodríguez-Fezfigurativamente,el caballo
personificaal amante( Novo, 1996:43). En lavozcaballo del
Diccionario de símbolosdeCirlor (1997: 117) ursade las acep-
esoneses: «el caballosimboliza los deseos exaltados,los ins-
tintos, deacuerdocon elsimbolismogeneraldela cabalgado-
raye1vehículo».

sonde las «malladoras>;el vino quehiervecomoel
tu poético,desdoblamientodelyo; ci amorque se
guardaentrelas herramientaspara cultivar la tie-
rra, el corazónequiparadocon la tierra removida,
que acoge la semilla, dura como piedra; las lá-
grimas,saladascomo la sangre.

Parececlara la intencióndel poema:la de ligar
íntimamenteel sentimientoy el cuerpocon la tie-
rra, y la vida con la palabra.Perohay un elemento
inquietanteal lado de estaplenitud: una cicatriz
siempreabierta,relacionadacon la tristeza(adje-
rivo desplazado),dotadaprosopopéyieamentie,de
voz (ruido). Una heridaque conservael recuerdo,
petrificado (porque no se derritió con el deshielo
de la primavera),del dolor asociadoal invierno,al
frío, al desamor,a la rigidez y La durezadel ele-
mento mineral.

Hay un desplazamientoespacial:«pasas,baixas,
entras»descendente,desdela montañaen donde
habitan los caballoshastala cabañaen dondese
guardan las herramientasde labranzay el amor.
Un amorasociadocon la herida,con el llanto32,
con (el corazón)aplastadopor losbueyes,con una
simientequegulpeacomo unapiedra,con la afir-
maciónde no serquerida(verso19), con las orti-
gas —planta que pincha, hiere, producemalestar,
dolor— en las que la voz poéticacae en cuantose
ponea hablar(o a escribir,verso5) con el hombre
que ama.

Afirma Ciplijauskaité~ refiriéndosea la narra-
tiva, que en los textos escritos por mujeres ha
hallado la expresiónde «mucho dolor». La voz
poética que yo sé ver en la poesíade Olga Novo
—recordemosque: exultantey vitalista segúnCar-
menBlanco; vulvócratiasegúnAraguas34—,mues-
tra tambiénsu dolor, y ya en esteprimer poemalo
podemoslocalizar repetidamenteen el léxico. Es

~ Si es verdadquelos «trozos»desal de Novo se pueden

asimilara los «cristales»,queenRF son losversos,eí poemase
podríaasimilaral llanto. Una vez más,la inrereambiabilidad
depalabra¡ cuerpo.

~»En La novelafimenina contemporánea(1970-1985j
Hacia una tipologíade la narraciónen primerapersona(1994).

~ Descubrocon agradoque coincidoen estaapreciación
con la profesora HelenaGonzález,que escribe (2000: 207-
208)) a propósitodel trabajo lites comacaba/os,de la poeta
Xcla Arias: «No se trata de un simple ejercicio hedonistay
gozoso.como podría parecery como enrend¡eronalgunos
reseiladores,empeñadosen resaltarla transgresióny novedo-
so de lo erótico, sino que allí tambiéntienelogarel desamor,
la soledady la tristeza..
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un dolor excesivo,que permaneceinexplicadoal
lado de un paisajeen el quelavoz poéticase decla-
ra enraizaday desdeel quehabla.

En el verso: «que mollada entresno aquelarre»
la voz poética(en tercerapersona)afirma en uno
de los versosfinalesque«todametáforaé un aque-
larre» 35(p. 64) y quizásésteseaun momentode
clarividenciarespectoa la propia poesía. Hay en
estepoema—y no sólo en éste— una sucesión,en
aparienciacautíca,de metáforasque se engarzan
unasen las otras como las cuentasde un collar.36
Es unasucesiónqueparecesersolamentecatárti-
ca, no buscarotra cosaque la representaciónde
sensacionesy sentimientoscontradictorios,y la
mezclade éstoscon recuerdos,imágenesy memo-
ria de otros textos, otras representaciones,imáge-
nes, y sentimientos.Es un verso en fluencia —a
veces diseontinna—en el que lo más importante
parecenser las imágenesque se liberan,como fue-
gusartificiales queseexpandenen todasdireccio-
nes,comofuegoquealgunavezllega al objetivo, si
se lo propone.Fuegosque seconsumenen ocasio-
nesen el exhibicionismo,en un cantoqueen oca-
sionesda la sensaciónde estarunaucravaporen-
cima del propio registro. Quizás se trate de
pruebasde voz para unaautorajoven, quese atre-
ve con un materialque significa más de lo que a
primera vista promete.Pero bien pudieraserque
Novo hubieracalculadotodoslos riesgos.

«COMA UN CANADO DE LEITE»

«medasde lis parati, no rempo nómadesen millo,
porquepenétra-lasfragasda tribu ondeas mais
enormesqueamas,somosmeigasou hippies
ou tal vez cervasmuandoó húmidoeremor
do reubico embriónde sílex.
sumoscomaun canadode leite polo desfiladeiro,

pulascarballeirashúmidas,

3~ Definido en el Diccionaride la [lengua Catalana(IEC,
1995) como: «Reuniónoctrírnadebruixes i bruixots.

36 De nuevohallamosen Ciplijauskairéuna posibleclave.

La autora(1994: 213) cita a Jespersen:les hommescons-
trurseor des boires chinoises, les femmes assemblenrdes
colliers de perles, se conrenrenrde coordonner les idées 1
exprimer>.Sin cuestionarla validez de estageneralización,eí
procedimientu deOlgaNovo escon frecuenciaeí de enhebrar
metáforassin que sesientaobligadaa retomaríasal final. Ha
dejadrsescaparsus brujas interioresy lasdeja bailar —alegreso
tristes—en el aquelarre.
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polo abrenredascariciasde seixos.

os nososterosmigratoirosou dedosespigados
son a úvulacrecientedascarrupas.
medasde lis para ti, no remponómadesen nada

porquenoslambescon sede.»

Un nós poéticoseautodefinecomo unacolectivi-
dadanimal, mamífera(«canadode leite», «cervas»),
pasandopor lugar estrecho37(«o desfiladeiro>) o
por los encinareshúmedosderocio ¡ de deseofísico.
La colectividad,que es un mudo de superarrivali-
dades, está también humanizada:«meigas»,«hip-
pies».

Nos pareceque es posible unaaproximacióna
estepoemacon la clave de la intertiextualidadcon
la obrade RodríguezFer. SiendoOlga Novo una
proftíndaconocedoradesu poesía,bien pudieraser
este poemaun homenajeal poetay a su simbolo-
gía. Sin pretender agotar este tema, ni siquiera en el
ámbito del poema que comentamos, diversos ele-
mentospresentesen el poemade Novo nos llevan
a Rodríguez Fer. El Vocabulario galego do sexo nos
ayuda a localizarlos. Son:

— «lis», del primer verso, que abre y cierra el
poema, con la salvedad del último verso, que es
también la dedicatoria —y, al parecer, un verso que la
autoracuidabien— del poemario:«porquenoslam-
bes con sede» (Recordemos que la sed se asocia poé-
ticamente con el deseo). Los lirios están asociados
enla obrade Fer, segúnnosinforma el Vocabulario,
a la «belleza natural». Se trata, pues, de lirios de
campo o de los lirios de playa, ambos silvestres.

— «o tiempo nómade sen millo» es también una
noción rodriguezferiana,38 referida a un tiempo
ancestral, anterior al patriarcado, anterior a la agri-
cultura (representada por «millos>, cereal eminen-
temente representativo de Galicia) y a cualquier
cosa («sin nada»)de las que conocemos.

— «meigas o hippies» son dos de las identidades
femeninas alternativas valorizadas en Rodríguez
Fer, entre otras muchas.

«cervas». Este es uno de los animales asociado
en Fer conla capacidadamorosa:«Queatopes

3V Coloquialmenre,«pasarpr>r el tubo» es la misma metá-

fora.
36 Véasepor ejemplo,de la seleccióí,de poemashechaen

O lome vitaí..uno de los versos de A cabe/cina:<Sínroineda
estirpedaqucíspobosnómadas que nunca secosriruiron en
csrado«(Novo 1999: 122).
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pre un cervo solitario ¡ que te ame como só aman
os cervos solitarios» (De Vulva, citado en Novo,
1996: 49).

— «carballeiras». Lugar de carbailus,por cierto
asimiladoen el Vocabulario al miembro mascu-
lino. Escenariopropicioal encuentroerótico.

— «seixus» está definido como: »Pedra xeralmente
lisa, durae de pequenotamaño».Y también: «Fig.
muller de similares características».

— Notemos también eí uso del verbo «lamber»
(Vocabulario:«acanciarcoalingua),propioentrelos
animalesde los felinos (domésticoso salvajes)que
pueblan la poesía del poeta lucense, según él mismo
explica, como su mejor personificación amorosa.
Ciertamente también lamen las vacas, ganado de
leche.

Así la representacióndel yo poético,incluido en
el mis, sería el de un animal mamífero que vive en
rebaño («canado de leitie» u «tribu»), al menos
segúnla miradadel tú, probablementemasculino,
personificado en el elemento mineral («sílex»),
asociadoa un tipo de piedraduraque estáen re-
lación con la actividad cazadora, simbólicamente
masculina. El yo poético parece querer posítívízar
esta visión masculina, culturalmentie descreditada
en tanto que desindividualizadora, y reivindicar
desde el cuerpo animal y desde las razones del
deseo,la uniformización en vacas / ciervas —mu-
jeres,solidariasentreellas.

«OS LÍQUIDOS ÍNTiMOS»

«eoamiña pel podesfacerenxertiosnasmazairas.
algunhas conservan estirados os nomes que gravei a

navalladas
ródalastardesó volver da eseola.

acostumada a tirar do poema como por un becerro
[candose líe ven as patas,

cando xa non se está en idade de medrar
toda maduraciónrequireun desgarrode tendóns
entóné candocortenpolo meupeito rabañosde

[cabrasquenonse dirixen a ningunhaparte,
sóbenme ás paredes desde as que te vexo,
arrancan eoa hngua o pasto mentres te vas.

o tacto dos reus violíns faime chorar terriblemente.

e case non podo soportar que as rilas mans me
[acariñencomo a la dos xerseis que me facía a

milia nai candoera nena,
pero coa miña pel

coa miña pel podes facer enxerros nas
mazairas.»

El verso que abre y cierra el poema de manera
que éste pudiera volver a comenzar eternamente,
contiene una de las metáforas que mehan resultado
más impacranres en estos poemas. Me parece que es
uno de los versosque, como dijo el poetacatalán

J.V.Foix39, podría «viure pel seu eompte». Entender
estaafirmación rotunda(en indicativo presente)de
inrercambiabilidadentre la piel —humana—del su-
jeto correspondiente al yo poético con la piel vegetal
tiene algo de saerificial, pues no es sin derrama-
miento de sangre que se puede hacer un injerto de
la propia piel en otro organismoviviente. Pudiera
ser un transplante de carácter vegetal, o bien de
similar naturaleza a la corteza de un árbol (quizás
másresistenteque la envolturahumana),de la piel
que casi no tolera la caricia del tú, asimilada al
recuerdodel tactode los jerseisde la madre(quizás
especialmenteásperoso, por el contrario, protec-
tores). La metáforadel injerto nos lleva «máisalá»:
el injerto es condición necesariaparala fructifica-
ción, y así la piel del yo poético se tornará fruto,
manzana, fundida en su nuevo organismo viviente.

No es éste eí único dolor presente en el texto: hay
eí dolor grabado violentamente en la corteza de los
propios manzanos,en los que quedaronlos nom-
bres, quizás la infancia delyo poético, recordada más
adelante en la figura de la madre, asociada al tacto
desu lana. Hayel dolor delos tendonesdesgarrados
—también de manera violenta— en el nacimiento del
becerro¡ poema, asociadoal esfuerzode madurar
cuandoya no se crece (lo cual no se pudríaaplicar
al becerro, sino únicamente al poema, y extender al
yo). Hay una ausencia @mentres re vas») y algo,qui-
zás la voz del tú, que causa llanto. Finalmente, la
imagen de los rebaños de cabras (volvemos al ex-
ceso) que no van a ninguna parte, pero que parecen
nurrirse del propio yo hecho forraje, quizás —por la
posición: «polo meu peitio»— el corazón del yo, que
ve partir a ese tú desde muros que limitan y separan.

~»Lacita esdeun artículodeJVFoix de 1935,queextrai-
go de la edición dc 1975 de ibcanr a nzñ. Dice.: «El vers és
—hauria d’ésser- sempre un hefl ver«; eí ritme, tina divina
cadéncia,i la nola, cálida i perfectacom una estreraenamo-
radade man>. Ultra el ritme i la rima, rut, en un belí vers,
compra: cesura, aecenrs,sillabeig. Cadaver>. separardel
poema.¡nuriadeviure pel seucompre»(p. 9) Subrayolo que
quiero destacar.
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El uso de la segunda persona «podes» contiene el
impersonal: «se pueden» injertar con mi piel» y, a la
vez, y ésto nos parece importante, un auroofreci-ET
1 w
247 676 m
291 676 l
S
BT

miento. Si el tú poético lo quisiera, podría utilizar la
piel para injertaría en los manzanos. Sólo al final de
este recorrido por la metáfora del injerto, hallamos
que este árbol puede ser una metáfora del cuerpo
(Novo 1996: 111). Por lo tanto, el transplante
pudiera ser posible de su cuerpo al del amante.

El título se nosapareceahoracomo unatrans-
posición física del fluir del sentimiento, de la
misma manera que hay una transposición poema ¡
cuerpo (en este caso, no el propio, sino el del be-
cerro, animal doméstico) a través de estas imá-
genes que se suceden en el baile confuso al que nos
hemos acostumbrado a asistir. Nos parece una téc-
níca que en narrativa se podría asimilar a un fluir
de conciencia, un monólogo interior que no re-
ehazara sueños, visiones, afirmaciones, e incluso
una descripción: «arrancan eoa lingua o pasto» me
parece magnífica, como observación nada banal
del modode comerde un rumiante.

dríguez-Fer: «Escribirá os meus versos o tieu corpo».
El tonodeNovo —como antesel de RodríguezFer—
es aquí absolutamente afirmativo. El uso del tiempo
presente no deja ningún resquicio: la utopía se reali-
zapor voluntadde la poeta42.La corporeidad,nom-
bradacon las palabrasmásfísicas,lejosde todamcta-
forización, da a luz a las palabras. Pero el viaje entre
las palabras y eí cuerpo no es de ida y vuelta,4~ al
menos en este poema. Respecto al poema de Ro-
dríguez Fer, no hay el diálogo entre ci tú y el yo, poé-
tucos, sino que esta Dios negra, en tercera persona,
puede entenderse como la poeta que escribe este
poema, o como la voz poética —siempre que sea en
femenino. La referencia a la Antología de Ramon
Buenaventura (1985), Lasdiosasblancas, roza inevi-
tablemente el verso. La asociación dcl elemento
femenino con lo blanco tiene una larga tradición44,
que ías mujeres parece que se resisten a corroborar.

Desde el punto de vista de la exprcsividad del
nivel fónico, quisiera destacar el paralelismo vocá-
lico en.tre los verbos en tercera persona, que des-
criben acciones realizadas por esta dios negra:

abre ¡ pare
[a] [e] [a] [e]«DEUS NEGRA»

«e algun deusnegraabreas cuxascontrao inmenso
e pare a verba».

Este breve poemase construyeentorno a dos
objetivos:

a) recoger el cambio de punto de vista: no
androcéntrico, no sexista, no racista, sobre la
representación de Dios, tradicionalmente40 mas-
culino y perteneciente a la raza blanca, que la con-
signa norteamericana había formulado en los años
sesenta con la frase God, she~black;

6) La aspiración utópica de que el cuerpo pueda
dara luz lapalabra41,recogidaya enel poemadeRo-

40 Aunquedesdela Edad Media diversascorrientesespiri-

ruales preconizabanun Dios (en ocasiones,Cristt,,o eí Espi-
rito Santo)femenino ¡ madre.La ortodoxiacatólica,encara-
bio, nuncaha vaciladoacercade estepunto.

41 La aspiracióna mostrarel cuerpoen la escrituraperre-
nece también a una cierta tradición feminista. Porque la
redacciónde estetrabajo es paramí simultáneaa la de otro,
de más amplitud, sobre la poeta catalana Maria-Mercé
Martal, quieroreferirmea la especiedemanifiestopoéticoen
el sentidoque comento,quees DAreemisa Diana, del libro
La germana,leserangera(1985).

y que se corresponde con el paralelismo especular
contenido en la pareja de adjetivo-substantivo:

negra 1 verba
[e] [a] [e] [a]

42 Que sabelo qríe otros poetashan descubierto:véasela

afirmación de Riba, extraídadel ‘Carnetde Notes»y men-
cionadaen Is colecciónde escritosSobrepoesíai sobrela nieva
poesia (1984: 77): «Literatura:no es diii perquées creu, sinó
quees creoperquéesdio”. Estaes la formulación final de lo
que se preguntay trabajaen otros lugaresde estosescritos:
veasep. 43 y , enespecial.p. 58, a propósitode una afirma-
cion de loanMaragalí.

<> Cornosí lo era, en cambio,en e.í poemaglosadoen la
nota anterior.Se tratabade un viaje completamentecíclico,
sin fin, entrepalabrasy cuerpo.

~ Me pregunto,con la obligadahun,ildad, si eí título de
la Antologíahubierapodido ser másdesafortunado.Véaseal
respectoel repasoa la noción de «mujer blanca» y “mujer
negra»’, quehaceChristinaDupláaen la introduccióndel pri-
clerodelos trabajosrecogidosen La voztesri,nonia/en Notre-
serrat RotÉ (1996: 61-62).También«Poetryis nor a Luxury»
(publicadoprr primeravez en 1977) deAudre Lorde, uno de
los textos emblemáticosde lasPoéticasfeministas,se refierea
la figurade la <‘madre negra»—opuestoal «padreblanco»-que
hay enel interior de la poetay de la cual procedela fuentede
recursosquepuedeexplorary expresara travésde su poesía.
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Que así se relacionanentreellos y con la otra
pareja entrela oposición y la identificación que
permite el espejo.Dealgunamanera,se trata de
compensaren el poemala asusenciade estruc-
turación estrófica, rima, ni otros recursos pa-
ralelísricuspropios del medio poético,más que la
metáfora de la creación física, sexuadaen fe-
meninut, asimiladaa la intelectual, y situadaen
un ámbitocósmico,sugeridapor «o inmensos>.Es
una superaciónde lo que ElisaberraRasy llama
«l’antiagonismocorpo serirtiura, l’opposizione tra
regimematernoe legge paterna,la divergenzatra
registro pulsionale e registro simbolico>’ (Rasy,
1978: 124). Este poemase puedeconsiderarasí
comounadeclaraciónde la Poéticade la autoray,

en cuantotal, merecela atencióncon la que nos
hemosdetenidoen él. En unade las solapasde la
edición seutilizan estosversoscambiandoel sujeto
—no sé si ilegítimamente—«Deu&s por «a autora».
Antesde naday por encimade todo, la autoraes
omnipotenteenel espaciode supropiaobra; tam-
bién Sylvia Plath hablaafirmado en una ocasión
quequeríaser —nadamenosque— Dios.

TEXTO

Novo, Olga (1997): Nósnos. Vigo: Edicións Xeraisde
Galicia.
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